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NeBHUM mpocTip. M’ska cuia nepeadayae BIUIMB Ha 1HIII Jep)KaBU yepe3 KyJIbTypy Ta LIHHOCTI.
JlocmipkeHHsT HapaTuBiB pociiicbkoi Qenepanii B 0CHOBHOMY (OKYCYIOTBCS Ha JOCHIJDKECHHI
MEXaHI3MIB Ta TaKTUK JAECTPYKTHUBHOrO iH(opmMaliiiHoro BmiuBy (nuB.: [locibnux “36pos
ingpopmayitinoi eiunu.” (28.07.2025). Llenmp npomuodii oezingpopmayii npu Paoi nayionanrbHoi
besnexu i oboponu Yxpainu. https://cpd.gov.ua/manual/posibnyk-zbroya-informaczijnoyi-vijny).
[IpoTe mo3a yBaroro, JOCTITHUKIB Ta MPAKTHKIB 3aJIMIIAIOTHCS 0COOIMBOCTI CTpATETili MPOCYBaHHS
MpOMaraH/IMChbKUX HapaTUBIB B 3aJIEXKHOCTI B1Jl PETIOHY CBITY Ta KpaiHH.

KomruliekcHe [0CHIKEHHST aHINIOMOBHMX CalTIB MOCOJNBCTB P Ta aHINIOMOBHMX CaMTIB
«pycckix nomiB» B Inaii, kpaini Asiarcekoro periony, ta Kenii, kpaini CxigHoa(puKaHCHKOTO
perioHy, I03BOJISIE 3pOOMTH BHUCHOBOK TPO BapiaTUBHICTH CTpaTerid pocii y 3alexXHOCTI Bif
KOHTEKCTY II€BHOI KpaiHM y IMPOCYBAHHS CBO€l aHTUYKPAiHCBHKOI IPOIAraHAy 4Yepe3 3arajbHUN
bpeiiM «M’sIKOT CcuTH» IS «BiIOLTIOBaHHM) CBO€ET arpecii nmpotu Ykpainu. [lopiBHsIbHMIA aHaMI3
aHIJIOMOBHMX CaiTIB MOCOJBCTB p() Ta aHINIOMOBHHMX CaWTIB «pycckix ToMiB» B Inaii ta Kenii
JI03BOJISiE 3pOOMTH BUCHOBOK IMPO HEOOXIAHICTH IMOETHAHHS 3HAHb HE TUIBKM 0ararhbox Traiy3ei
MOBO3HABCTBA TAKHX SIK JIHTBOKOTHITOJOTIS, JUCKYPCOJIOTIS, CEMIONOTIsI, CTHIICTHKA, ajie TaKOoX
MOETHAHHS 3HAaHb CYMDKHHMX JUCIHUIUIIH, TaKUX SK TEOINONITHKA, ICTOpisS PErioHIB Ta KpaiH,
0COOJIMBOCTI KyJBTYpH Ta CBITOIVISILY HApoOJiB MEBHUX KpaiH Ta PETiOHIB CBITY Ul PO3POOKH
e(EeKTUBHHX CTpaTerii MpoTUIil poCiichbKii aHTHYKpaTHChKIM Mponaran/i B pi3HUX perioHax CBiTy.

Hocniooicennss npogooumvcs y pamkax npoekmy «Koenimueno-cemiomuunuii i kpumuunui
aHaniz NPoNazaHOUCMCbKUX HAPAMUBIE V MINCHAPOOHOMY CYCRIIbHOMY OUCKYPCI SIK 3aciO npomuoii
pocilicbkum iHghopmayiunum 6niueam (Ha Mamepiani aHeNIOMOBHUX CAUMIB POCILICOKUX KYIbIMYPHUX
yenmpie 1 OUNIOMAMUYHUX NpeocmasHuyme)y, wjo eukonyemocs y HaVKMA 3a paxynox

3a2anbH020 ooy depacasro2o 61dxcemy (2026-2028 pp.).

UDC 81°42:821.111-3
Linguosemiotic Patterns in Hybrid Chick-Lit Texts: A Corpus-Linguistic
Analysis
Tsapro, Galyna
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
g.tsapro@kubg.edu.ua

The aim of the present study is to examine linguosemiotic patterns observable in
contemporary English-language chick-lit novels and to describe their role in the organisation of the
fictional text. In this study, hybrid textual organisation is treated not as a mechanical combination of
genre features, but as the coexistence of different discursive and pragmatic elements within a single

narrative framework.
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The material of the research consists of selected novels by Sophie Kinsella, Marian Keyes,
and Beth O’Leary. The analysis is based on corpus-linguistic methodology as described in works by
D. Biber et al. (1998) and T. McEnery, A. Hardie (2012). Quantitative data obtained through
frequency counts and collocational analysis are used to identify recurrent linguistic patterns. These
data serve as an empirical basis for further qualitative interpretation and are not considered
independently from textual analysis.

The examination of the material shows that chick-lit narration includes passages modelled
on institutional discourse. Such passages are characterised by normatively marked language and
reflect spheres of regulation, obligation, and social convention. At the same time, the dominant
narrative mode remains subjective and is realised through first-person narration and explicit
evaluation. Both types of language material are present within the same fictional text.

Another recurrent feature concerns the use of segmented textual forms. Lists, short
confessional fragments, and visually separated blocks are regularly incorporated into the narrative.
These elements interrupt the linear development of the story and draw attention to momentary
states, reflections, or assessments expressed by the narrator. Their repeated occurrence in different
texts indicates that such forms are not accidental.

The results of the study allow hybrid chick-lit texts to be described as linguosemiotic
formations in which meaning arises through the coexistence of heterogeneous discourse elements.
The corpus-based approach makes it possible to observe these patterns systematically and to treat
them as regular features of the genre. Further research may involve a comparative analysis of hybrid
textual organisation in chick-lit written in different languages.
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